
II. MATERIALE SI DOCUMENTE

UN EPISOD DIN LUPTA DIPLOMATICA PENTRU INDEPENDENTA 
DE STAT A ROMÂNIEI 

Pe marginea unei scrisori confidentiale a lui Gh. C. Filipescu, agentul 
Romànici in Rusia la 1874

S I L V I A N  C O S Ï I N

în anii 1914— 1915 Nicolae Iorga a tinut un curs universitar tratînd problemele politicii 
externe a României moderne, curs ce a vàzut lumina tiparului în anuí 19161. Dupa ràzboi, 
pregàtindu-se sâ reediteze lucrarea, N. Iorga se hotàràçte ca, înainte de a face sa aparà édifia 
a doua a lucràrii, sâ publice un volum cuprinzînd documente diplomatice refetitoare la política 
externa a României în perioada 1866— 1880. Acest volum, apârut în 19232, este prevâzut eu
o introducere. în partea I-a a acestei introducen, N. Iorga explica ce 1-a determinat sà publice 
volumul, care este rostul si aportul acestuia si care sînt limítele lui. Iatâ ce serie el :

„Aceste materiale au fost strînse din Arhivele Ministerului Afacerilor Externe al R o m â ­
niei în 1915, pentru a servi ca documentare unui studiu románese ce urmeazà sà aparà în édifia 
a Il-a : «Política externà a Regelui Carol». Bineînfeles, nu m-am gîndit deloc la publicarea acestor 
materiale, din care eu am fâcut doar extrase însofile de rezúmate (subi, noastrà —  S.C ). Cum, 
între timp, susmen^ionatele Arhive au fost transpórtate în timpul râzboiului la Petrograd, de 
unde ele nu vor mai reveni, probabil, niciodatà, a m  socotit cà munca m e a  le va putea înlocui cel 
pu^in provizoriu. Iatâ de es îl public asa cum e (materialul —  S.C.) sperînd sâ fa c un serviciu isto- 
ricilor cari, pînà acum, se vedeau rsdusi doar la folosirea însemnârilor regelui..."3 (subi, noastrà—  SC) 

Peste 15 ani, N. Iorga reediteazà volumul, introducînd încâ o serie de documente1.
Unul dintre documente —  publicat în ambele edî ii si prezentat în extrase insolite 

de rezúmate —  ne-a atras în m o d  deosebit atendía. Este vorba despre documentul intitulât 
„Rapport de l’agent de Roumanie à Petersbourg, Filipescu'', datat 16/28 aprilie 1874 5.

Cercetînd în Arhiva Ministerului Afacerilor Externe al Republicii Socialiste România 
documente referitoare la relaÇiile României cu Franca din acea perioadà, a m  gàsit un document 
intitulât : „Copie de la lettre confidentielle de notre Agent à St. Petersbourg adressé au Ministère 
des Affaires Etrangères"6.

1 N . I o r g a ,  P olitica  ex ternà  a Regelui C aro l I ,  Bucureçti, 1916.
2 N . I o r g a ,  C orrespondance dip lom atique sous le ro i Charles I -è r  (1 8 6 6 —1 8 8 0 ) , Paris, 1923.
3 N . I o r g a ,  op. c it., p . I II . Ia tà  tex tu l în  original: „Ces m atériaux on t é té  rassem blés dans les A rchives du  

M inistère des A ffaires E trangère de R oum anie en 1915 pour serv ir  a la  docu m entation  d 'une étude roum aine qu i v ien t  
de paraître en seconde éd ition: P olitica  externà a  R egelu i C arol. B ien  entendu , je  ne pensais guère à la  publications de 
ces m atériaux don j'ava is  pris seu lem ent des extra its, accom pagnés de résum és. Com m e cependant les d ites  A rchives  
on t é té  transportées pendant la  Guerre a P etrograd, d 'ou elles ne reviendront probablem ent jam ais, j'a i cru que m on  
trava il pourrait les rem placer au  m oins provisoirem ent. C'est pourquoi je  le  pu blie  te l  qu 'il e s t  (...) esperant rendre  
un service au x  h istoriens, qu i ju sq u-ici se voya ien t réduits aux n o tes  du ro i...“

4 N . I o r g a ,  Correspondance d iplom atique roum aine sou s le ro i C harles I -è r  (1 8 6 6 —1 8 8 0 ) , II-èm e éd ition , 
B ucarest, 1938.

5 N . Iorga, op . c it.,  p . I I 4 , docum entul nr. 277. (Vezi çi N . Icrga, op . c it. édifia  1-a Paris, 1923, pag. 309, doc. nr. 34).
6 A rhiva M inisterului A facerilor E xtern e  a Republicii Socialiste R om ânia, vol. 237, f ila  246 .
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Confruntarea copiei existente acum in Arhiva M.A.E. cu versiunea documentului publicat 
de N. Iorga arata cà este vorba de unul fi acclami document l . In versiunea lu N. Iorga s-au 
strecurat ìnsà unele crori, care modifica substancial cuprinsul si in^elesul documentului. Unele 
afirma^ii deosebit de importante, ce apar in versiunea lui N. Iorga ca fiind ale anumitor perso- 
nalità^i politice ale timpului, apar^in, in realitate, allora, afa c u m  rezultà in m o d  concludent 
din copia existentà in Arhiva M.A.E.

V o m  ìncerca sa argumentàm de ce ni se pare cà unele pasaje din textul existent azi in 
Arhiva M.A.E. sint cele autentice, defi documentul este doar o copie, fi aceea nu integrala.

ín principal, in document este vorba despre ecourile trezite de venirea lui Gh. C. Filipescu 
la Petersburg in calitate de agent al Romàniei. Mai intii se vorbeste despre vizita pe care 
Gh. C. Filipescu a fàcut-o lui Stremonkov, la Ministerul Afacerilor Stràine al Rusiei, pentru a-1 
informa despre atitudinea ofensatoare a ambasadorului Turciei la Petersburg —  Kiamil Pasa — , 
pe care acesta a avut-o in legàturà cu cererera lui Gh. C. Filipescu de a fi primit intr-o viziti 
de curtoazie —  conform uzan^elor diplomatice —  in calitate de diplomai, reprezentat al Unui 
stat. Cu acest prilej a avut loe o discute intre Stremonkov fi Gh. C. Filipescu, in care primul 
a descris celui de al doilea modul in care s-au desfàsurat intrevederile si discuoile dintre Kiamil 
Pafa cu Stremonkov fi, respectiv, cu prinful Gorceakov, cancelarul Rusiei.

ìn continuare, documentul redà aspecte fi aprecieri despre felul in care Gh. C. Filipescu 
a fost primit de unii ambasadori acredita^i la Petersburg.

Dar, sà trecem la compararea primelor douà fragmente.
I. in documentul din versiunea lui N. Iorga citim :
«Stremonkov 1-a dezavuat in m o d  deschis cìnd acesta (Kiamil Pafa— S.C.) a inceput astfel : 

„ A m  aflat cà un d o m n  este venit aici care se intituleazà agent. •— N u  càutati; và spun eu cine 
este acest domn. Este DI. Filipescu, agent al Romàniei, perfect o m  de lume, care a avut onoarea 
de a fi primit ieri de M.S. Ìmpàratul.-— Dar, prinful m eu2, este impotriva tratatelor, ìmpotriva...
—  intr-adevàr, domnule ambasador, mi se pare ciudat ca dvs. sà insistati atit de mult ; de 
ani de zile existà agenti ai Romàniei pe lingà toate Marile Puteri si tocmai in Rusia reclamaci ? 
ín Rusia nu se discuta actele M.S. ìmpàratul" ».

ìn copia scrisorii, existentà in Arhiva M.A.E., fragmentul apare astfel :
« E1 (Kiamil Pafa —  S.C.) a venit azi la minister (Ministerul Afacerilor Externe al Rusiei

—  S.C.) in jurul orei cinci si jumàtate fi mi-a comunicat (lui Stremonkov —  S.C.) ràspunsul pe 
care vi 1-a dat (lui Gh. C. Filipescu3 —  S.C.) ; nu m - a m  sfiit (Stremonkov —  S.C.) deloc in a-i 
dezavua conduita ; (... —  S.C.) Stremonkov mi-a povestit (lui Gh. C. Filipescu —  S.C.) apoi cele 
ce urmeazà : Dupà sosirea mea (a lui Gh. C. Filipescu la Petersburg— S.C.) (fusesem, deja, primit 
de prinful Gorceakov fi de M.S. ìmpàratul) Kiamil vine la minister si sptme prinfului Gorceakov : 
A m  aflat cà un domn (textual) este venit aici care se intituleazà Agent... Prinful Gorceakov l-a 
tntrerupt pe un ton sec. N u  càutati, a zis el (Gorceakov —  S.C .) domnule ambasador, và voi 
spune eu cine este acest d o m n  ; este domnul Filipescu, Agentul Romàniei, perfect o m  de lume, 
care a avut onoarea de a fi fost primit ieri de M.S. Ìmpàratul... Dar, prinful meu, a zis turcul, 
aceasta este impotriva tratatelor, impotriva... M ar ele cancelar l-a oprit din nou. ìntr-adevàr, 
domnule ambasador, i-a spus el, mi se pare ciudat ca dvs sà insistaci atit de mult in aceasta ches- 
tiune ; de ani de zile existà agenti ai Romàniei pe lingà marile puteri fi tocmai ìn Rusia reclamaci.
—  Da, a spus Kiamil Pafa, dar noi a m  protestai intotdeauna. Foarte (???) bine, a replicai 
Prinful ; imi pare ràu pentru guvernul ture cà protestele sale au avut afa de pu^in succes. inainte 
de toate, domnule ambasador, cred folositor sà va reamintesc cà in Rusia nu se discuta actele 
M.S. Ìmpàratul. D e altfel, aceasta este o problema Incheiatà... »

Din compararea celor douà fragmente reies urmàtoarele :
1. Stremonkov 1-a dezavuat pe Kiamil Pasa pentru „conduita" sa, adicà pentru refuzul 

exprimat in scrisoare de a-1 primi pe Gh. C. Filipescu fi nu pentru opozitia sa fati de sosirea fi

1 D ocu m en tu l d in A rhiva M .A .E . nu este  da tat. D ata  lu i se  p oate stab ili cu u$urintá dupá data m entionatá pe  
scrisoarea adresata de K iam il Pa§a lu i Gh. C. F ilipescu  (vezi A nexa 2), care ¡risoteóte „Scrisoarea confiden tia lá“ (vezi 
A nexa 1). T otod atá , d in m en tiu nea  ex isten tá  in  rindul 7 a l aceste ia  d in urm á, reiese in  m od ¡ndubitabi! cá scrisoarea  
lu i Gh. C. F ilipescu  a fo st scrisá  la 1 6 /2 8  aprilie 1874, da ta  ce coin cid e cu  aceea de pe versiunea docum entului ed ita tá  
de N . lorga.

2 Sublin ierile d in  docu m ente — culese cu litere  cursive  —ne apartin  — S.C.
S V ezi A nexa 2.
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primirea acestuia din urmá in calitate de reprezentant al Romániei la Petersburg. Opozi^ia la 
care ne referim a fost exprimatá de Kiamil Pasa anterior, $i anume, intr-o discute avut cu 
Gorceakov, nu cu Stremonkov.

2. D e  altfel, chiar in versiunea documentului publicat de N. Iorga, Kiamil se adreseazá. — - 
ca si in copia scrisorii existente in Arhiva M.A.E. a R.S.R. —  interlocutorului sáu cu „printul 
men" ; ori, este evident cá nu lui Stremonkov ci lui Gorceakov i se poate adresa astfel.

3. ín conformitate cu textul copiei existente la Arhiva M.A.E. al R.S.R., Gorceakov 1-a 
pus la punct pe Kiamil Pasa cind acesta a venit sá protesteze impotriva primirii lui Gh. C. Fili- 
pescu in calitate, de facto, de reprezentant al Romániei, calitate pe care Kiamil Pa$a incerca sá 
§i-o aroge fárá insá ca nimic si nimeni sá-i dea dreptul. D e  abia dupa ce aceastá discute a avut loe 
intre Gorceakov ?i Kiamil Pasa (imediat dupa primirea lui Gh. C. Filipescu de catre âr) si-a 
putut permite Stremonkov —  citeva zile mai tirziu —  sá-1 dezavueze pe Kiamil Pa?a pen’tru 
scrisoarea de refuz trimisá lui Gh. C. Filipescu.

Or, dacá Stremonkov, in aceste condi^ii, 1-a putut dezavua pe ambasadorul Portii, numai 
cancelarul Gorceakov si-ar fi putut permite tonul si expresiile —  existente, únele, de altfel, 
in ambele versiuni ale documentului —  folosite in discuta cu Kiamil Pafa si atribuite, in m o d  
eronat, in versiunea documentului publicatá de N. Iorga, lui Stremonkov1.

R edám  m ai jos, în  paralel, cele douà fragm ente în  orig inal.
în  versiunea publicalâ de N. Iorga

« Stremoncov l’a blâmé ouvertement, lors­
q u ’il a débuté ainsi: „J’apprends q u ’un 
Monsieur est arrivé ici qui s’intitule agent.
-—  N e  cherchez pas; je vous dis qui est ce 
Monsieur. C ’est M. Philippesco, l'agent de 
Roumanie, parfait h o m m e  du monde, qui 
a eu l’honneur d ’être reçu hier par Sa 
Majesté l’Empereur. —  Mais, m o n  prince, 
c’est contre les traités, contre...— Vrai­
ment, Monsieur l’ambassadeur, je trouve 
etrange que vous y mettiez tant d ’insis­
tance ; depuis des années il y a des agents 
de Roumanie auprès de toutes les Grandes 
Puissances, et c’est en Russie que vous 
venez reclamer? E n  Russie on ne discute 
pas les actes de Sa Majesté l’Empereur" » 
(N. I o r g a ,  Correspondance diplomatique 
roumaine sous le roi Charles I-er (1866—  
1888), Paris, 1923, pag. 309, doc. nr. 34 
çi idem., II-ème édition, Bucarest, 1938, 
pag. 114, doc. nr. 277).

în  copia scrisorii existente în Arhiva M .A .E .

« Il est venu aujourd’hui au ministère vers 
cinq heures et demie et il m ’a communi­
qué la reponse qu ’il vous a faite ; je ne m e  
suis nullement gêné pour blâmer sa con­
duite ; je lui ai assuré que l’incident ne 
m a n q u a  pas de faire très mauvais effet sur 
Sa Majesté l’Empereur et sur le grand 
Chancelier. Strémoncoiv m ’a encore ra­
conté ce qui suit : Apres m o n  arrivé (j’a- 
vais deja été reçu par le prince Gortcha- 
cow et par S.M. l’Empereur) Kyamil vint 
au Ministère et dit au prince Gortchacow : 
j’apprends qu ’un Monsieur (textuel) est 
arrivé ici qui s’intitule Agent... Le Prince 
Gortchacow l'interrompi d ’un ton sec.. 
N e  cherchez pas, dit-il, Mr. l’ambassadeu», 
je vous dirai qui est ce Mr. ; c’est Mr. 
Philippesco, l’Agent de Roumanie, parfait 
h o m m e  du monde, qui a eu l’honneur d ’être 
reçu hier par S.M. l’Empereur... Mais, m o n  
prince, dit le turc, c’est contre les traités, 
contre... Le grand Chancelier l'arrêta de 
nouveaux. Vraiment, Monsieur l’ambassa­
deur, lui dit-il, je trouve etrange que vous y 
mettiez tant d ’insistance ; depuis des années, 
il y a des agents de Roumanie auprès de 
toutes les grandes puissances et c'est en 
Russie que vous venez reclamer. — • Oui, 
a dit Kyamil-Pacha, mais nous avons tou­
jours protesté. Très (??) bien, repondit 
le Prince ; je regrette pour le Gouv. turq 
que ses protestations aient si peu de succès. 
Avant-tout, Mr. l’ambassadeur, je crois 
utile de vous rappeler q u ’en Russie on ne 
discute pas les actes de S.M. l’Empereur. 
D ’ailleurs, c’est une affaire reglée » (Ar­
hiva M.A.E. a R.S.R., vol. 237, fila 246).
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II. V o m  lua acum un al doilea fragment pentru a-1 compara.
In v ersiunea documentului publicat de N. Iorga serie :
« Ambasadorul Angliei il considera ca „agent oficios". El (ambasadorul Angliei —  S.C.) 

a spus (lui Gh. C. Filipescu —  S.C.) : „Cel mai bun lucru pentru ^ara dumneavoastrâ este de a 
pàstra firul, firule^ul care va unente de Poartà. Acesta nu poate deveni niciodatà un lanf».“

In copia scrisorii existente în Arhiva M.A.E. acelasi pasagiu este redat în felul urmàtor :
« „El (ambasadorul Angliei —  S.C.) a adàugat : „Crede^i-mà, cel mai bun lucru pentru 

Çara dumneavoastrâ este de a pàstra firul, firuletul care va unefte de Poartà". Eu (Gh. C. Fili­
pescu •—  S.C.) i-am ràspuns : „Acest fir, domnule ambasador, noi nu ìncercàm sà-1 rupem ; tot 
ceea ce sîntem în drept sâ vrem este ca acest f ir  sa nu poata deveni niciodatà un lant“ . »

Ce putem desprinde din compararea celor doua fragmente?
1) N u  încape nici un fel de ìndoialà cà lordul Augustus Loftus, ambasadorul Angliei la 

Petersburg nu putea sà-1 asigure pe Gh. C. Filipescu cà „firuletul" care ne unea cu Poarta nu s-ar 
fi putut transforma niciodatà ìntr-un lant. Aceasta pentrucà el, ca fi al̂ i diplomaci englezi din 
vremea aceea, legaci de problemele orientale, aplica, pe cìt ii stàtea in putinfà, preceptele statu- 
quo-ului balcanic, cristalízate de politica lui Stratford de Redcliffe. Acesti diplomaci erau—  afa 
cu m  serie plastic în ambele versiuni ale documentului analizat —  „stàpìni^i de o panicà ridicola 
in fa^a a tot ceea ce ar putea compromite interesele Partii". Or, lordul Loftus, fiind unul dintre 
acefti diplomaci englezi, (despre care Gh. C. Filipescu adaugà —  expresia se gàsefte doar ìn copia 
scrisorii existen.e ìn Arhiva M.A.E. a R.S.R.—  atìt de sugestiv, cà sìnt „ìntr-un cuvìnt, (...) 
mai turci decît turcii înfifi"), nu s-ar fi putut exprima în fata lui Gh. C. Filipescu afa c u m  reiese 
din versiunea documentului publicatà de N. Iorga.

2) în acelafi timp trebuie sà recunoaftem cà, din contextul ambelor versiuni ale docu­
mentului, ca fi din ìntreaga noastrà politicà autonomà fa^à de Poartà, mai aies în preajma 
ràzboiului de independentà din 1877— 1878, este mai limpede fi mai corespunzàtor situâ iei politice 
de atunci fragmentul prezent in copia scrisorii din Arhiva M.A.E. Ràspunsul dat de Gh. C. Fili­
pescu lordului Loftus este cìt se poate de explicativ pentru iritarea acelor cercuri diplomatice 
din Petersburg care nu vedeau cu ochi buni scopul fi modalitatea prezenÇei lui Gh. C. Fili­
pescu ìn capitala Rusiei. Iar atitudinea demnà fi fermà a lui Gh. C. Filipescu faÇà de sfaturile 
lordului Loftus nu poate decît sà ne umple de mìndrie1.

Dat fiind cà nici una dintre versiunile textului originai al documentului analizat nu ;ste 
integralà, din fiecare lipsind alte pasagii, putem conchide cà eie se completeazà ìn m o d  fericit 
ìnlàturìnd únele erori, ìmplinind unele informaci. Imbinate, gàsim in eie :

a) ràspunsul plin pe demnitate a lui Gh. C. Filipescu dat ambasadorului Angliei la Peters-
burg;

b) solicitudinea —  evident interesatà —  a lui Gorceakov fi Stremonkov fa^à de calitatea 
de facto a lui Gh. C. Filipescu sau fata de ofensa produsà de Kiamil Pafa aceluia.fi ;

c) primirea càlduroasà fàcutà lui Gh. C. Filipescu de o serie de diplomaci stràini acredita^i 
la Petersburg —  îndeosebi a generalului Le Flò, ambasadorul Franfei, care a fost singurul 
care 1-a primit ìn calitate de ìnsàrcinat de afaceri. Toate acestea reprezintà tot atìtea jaloane 
in firul eforturilor constante ale fàrii noastre pentru afirmarea de far; to a independen^ei fatà 
de Poartà, independentà proclamata fi de jure numai dupàtrei anide la scrierea acestui raport.

1 R e d à m  mai jos, in paralel, cele douà fragmente, in originai :

în  versiunea publicatâ de N . Iorga.

« L ’ambassadeur d'Angleterre le considère 
c o m m e  „agent officieux". Il dit: „La meil­
leure des choses pour votre pays c’est de 
conserver le fil, le soupçon de fil qui vous 
unit à- la Porte. C ’est q u ’il ne puisse ja­
mais devenir une chaîne". ( « Correspondance 
diplomatique roumaine sous le roi Charles I-èr  
(1886— 1880), Paris, 1923, pag. 309, doc. 
nr. 34, fi idem., II-ème édition, Bucarest, 
1938, pag. 115, doc. nr. 277).

în  copia scrisorii existenteîn  Arhiva M .A .E .

„11 ajouta : „Croyez-moi, la meilleure 
des choses pour votre pays, c’est de 
conserver le fil, le soupçon de fil qui vous 
unit à la Porte". Je lui répondis: „Ce fil, 
Mr. l’ambassadeur, nous ne cherchons pas 
à le couper ; tout ce que nous s o m m e  en 
droit de vouloir, c’est qu’il ne puisse ja­
mais devenir une chaîne". » (Arhiva M.A.E. 
a R.S.R., vol. 237, fila 2461.
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ANEXA 1*

Copie de la lettre confidentielle de notre 
Agent a St. Petersbourg adressée au Minis­
tère des Affaires Etrangères

Excellence,
Suivant les conseils du Prince Gortchacow et conformément aux usages établis qui 

veulent que tout représentant étranger, en arrivant au siège du Gouvernement auprès duquel 
il a été accrédité, fasse par écrit a tous les ambassadeurs une demande de réception, j'ecrive 
aussi a l'ambassadeur turc. La lettre fut identique pour tous, et je procédai, suivant l'usage, 
par rang d'ancienneté. Kiamyl Pacha venait le quatrième et ce fut hier 15/27 courant que je 
lui fis parvenir vers midi la demande en question. A cinq heures on me rendit une lettre aux 
initiales de Kiamyl Pacha (copie ci-jointe de cette lettre).

Muni de cette pièce, je me suis rendu chez S.E.Mr. Stremoncow pour me plaindre de la 
conduite profondemment inconvenante de l’ambassadeur turc. Stremoncow qu’il comprenait 
parfaitement mon indignation, qu’il la partageait, mais qu’il me conseillait d ’eviter tout éclat, 
surtout dès le principe de mon arrivée. Le turc (c’est generalement la façon dont ont le désigné 
ici, grâce au peu de sympathie que lui ont valu ses allures peu eduquées), ajout-il, s’est com­
plètement mis dans son tort. Vous avez suivi l’ornière de rigueur pour tout diplomat nou- 
vellemment arrivé. En ne le faisant pas, vous auriez pu indisposer le corps diplomatique. Main­
tenant tout les torts retomberont sur Kyamil Pacha, car sa sortie grossière est une maladresse 
à tous égards. Vous avez vu la reception que vous ont faite le General le Flô et le Prince 
Reuss (où j ’avais, deja été reçu de la façon la plus prévenante); nous pouvons vous affirmer 
qu ’en dehors de l'ambassadeur d’Angleterre qui fera peut-être une petite nuance quant à la forme 
(textuel) dans sa reponse a votre lettre, tout les autres vous répondraient et vous recevraient très 
bien et en votre qualité. Kyamil Pacha restera donc isolé et ridicule. Il est venu aujourd'hui 
au ministère vers cinq heures et demie et il m’a communiqué la reponse qu’il vous a faite ; je 
ne me suis nullement gêné pour blâmer sa conduite ; je lui ai assuré que l'incident ne manqua 
pas de faire très mauvais effet sur Sa Majesté l ’Empereur et sur le grand Chancelier. Stremoncow 
m’a encore raconté ce qui suit : Apres mon arrivé (j’avais deja été reçu par le prince Gortchacow 
et par S.M. l’Empereur) Kyamil vint au Ministère et dit au prince Gortchacow : J’apprends 
qu'un Monsieur (textuel) est arrivé ici qui s’intitule Agent... Le Prince Gortchacow l’interrompi 
d ’un ton sec. Ne cherchez pas, dit-il, Mr. l'ambassadeur, je vous dirai qui est ce Mr., c ’est Mr. 
Philippesco, l’Agent de Roumanie, parfait homme du monde, qui a eu l ’honneur d’être reçu 
hier par S.M. l'Empereur... Mais, mon prince, dit le turc, c ’est contre les traités, contre... Le 
grand Chancelier l’arrêta de nouveaux. Vraiment, Monsieur l’ambassadeur, lui dit-il, je trouve 
étrange que vous y mettiez tant d'insistance ; depuis des années il y a des agents de Roumanie 
auprès de toutes les grandes puissances et c ’est en Russie que vous venez reclamer. —  Oui, a 
dit Kyamil-Pacha, mais nous avons toujours protesté. —  Très (??) bien, repondit le Prince; 
je regrette pour le Gouv. turq que ses protestations aient si peu de succès. Avant-tout, Mr. 
l ’ambassadeur, je crois utile de vous rappeler qu’en Russie on ne discute pas les actes de 
SM l'Empereur. D ’ailleurs, c ’est une affaire reglée ; et, croyez-moi, suivez mon conseil, ce que 
vous avez de mieux a faire c ’est d ’établir des relations convenables entre vous et l ’Agent 
Roumain...

Mais, croyez moi, traitez la chose par le mépris ; plaignez vous au général Flô qui est le 
doyen du corps diplomatique. Je suis sur qu’il prendra parti pour vous; c ’est un gentilhomme. 
Vis-a-vis des autres membres du corps diplomatique parlez en le plus possible pour bien faire 
ressortir tout le ridicule de la démarché de Kyamil- Pacha. Du certe, je crois même que ce 
triste personage a agi sans instructions de son gouv.

Quoi qu’il en soit, que Kyamil-Pacha ait agi avec ou sans instructions, son procédé est 
tout aussi insolent que ridicule et j ’ai cru devoir en aviser immédiatement Votre Excellence 
dont j ’attends les instructions avec la plus vive impatience.

* Arhiva Ministerului Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Rom ânia, vol. 237, fila 246.
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Le lendemain j'ai été chez Strémoncow qui s’etait chargé d ’entretenir le Prince Gor- 
tchacow au sujet de mon conflit avec ¡ ’Ambassadeur de Turquie. Il m’assura que le Prince 
était au regret et qu’il était très vexé. Kyamil-Pacha était venu le 15/27 courant deux fois 
dans la journée pour le voir, et n’avait point été reçu .1

M.M. les ambassadeurs de France. d ’Allemagne et d ’Autriche-Hongrie ont repondu a mes 
lettres, comme ils auraient fait pour tout diplomate nouvellement arrivé et ils m’ont reçu de la 
façon la plus courtoise. Je leur ai fait à mon tour des déclarations dans le sens de vos instruc­
tions et je tache de combler en partie de nombreuses lacunes dans leur connaissances impar­
faites de nos droits, etc. etc .1

L’Ambassadeur d ’Angleterre, comme VE pourra le constater en lisant sa lettre [...] a fait 
une nuance dans sa reponse. Toutefois, sa reception à été des plus corecte. Au cours de la con­
versation qui dura près de trois quarts d ’heure, il m’a dit en y  mettant beaucoup de formes 
qu’il avait le regret de ne pouvoir me considérer que comme agent officieux. Ma reponse fut 
polie mais serrée. Il ajouta : «Croyez-moi, la meilleure des choses pour votre pays, c ’est de 
conserver le fil, le soupçon de fil qui vous unit a la Porte". Je lui répondis : „Ce fil, Mr. l’ambas­
sadeur, nous ne cherchons pas à le couper ; tout ce que nous sommes en droit de vouloir, c ’est 
qu’il ne puisse jamais devenir une chaîne“ . Par les diverses questions qu’il m'a posées, j'ai cons­
taté que lord Loftus est tout aussi mal renseigné sur tout ce qui nous touche que les autres diplo­
mates anglais. Il n’a pas la moindre idéa de notre autonomie ; il n’est pas du tout au courant 
des choses qui nous concernent. Nous nous sommes séparés dans les meilleurs termes et j ’ai 
fait mon possible pour l’eclairer sur notre situation ; mais V.E. sait mieux que moi que la 
diplomatie anglaise, en ce qui a rapport aux affaires d ’Orient en est... [???] a la politique ombra­
geuse de Lord Stratford-Redcliffe ; ils ont une panique ridicule pour tout ce qui pourrait com­
promettre les intérêts de la Porte. En un mot ils sont plus Turcs que les Turqs eux mêmes.

Signé George C-tin Philippesco

1 întreruperea se datoreçte copistului documentului original, càruia ii aparjin, probabil, fi erorile de or* 
tografie, pâstrate fntocroai §i în  versiunea reprodusà de noi — S.C.
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ANEXA 2*

Copie de la reponse de Vambassadeur 
de Turquie

A Monsieur Philippesco 
Particulière

St. Petersburg 
15/27 Avril 1874

Monsieur.

Comme représentant de Sa Majesté le Sultan Suzerain des Principautés-Unies de Moldo- 
Valachie**, n'étant pas autorisé a reconnaitre votre qualité d ’Agent de Son Altesse Serenissime 
le Prince Charles, je regrette de ne pas pouvoir vous accorder en cette qualité l'audience que 
vous me demandez par votre lettre d'aujourd'hui.

Je serai toutefois charmé, Monsieur, de vous recevoir, chaque fois que vous voudriez 
bien venir me voir, comme sujet distingué de l'Auguste Souverain que '̂ai l'insigne honneur de 
représenter.

Veuillez agréer...

Signé Kyamil

*  Arhiva Ministerului de Externe aî Republicii Socialiste România, vol. 237, fila 247.
** A*.est document apare la N. Iorga (în ambele edifii aie volumului de documente menzionai) lu douà moduri, 

fiecare diferit de original. Mai întîi este cuprins cbiar la sfîrçitul prezentàrii scrisorii confidenziale a lui Gh. C. Fili- 
pescu çi dia el lipseçte expresia „Suzerain des Principautés-Unies de Moldo-Valachie“ , esen^ialà, dupà pàrerea r.oastrâ, 
pentru atestarea de càtre Kiamil Pasa a refuzului d t a-1 primi pe Gh. C. Filipescu în calîtate de „Agent de son 
Altesse Serenissime le Prince Charles“ (vezi : N. Iorga, Correspondance diplomatique roumaine sous le roi Charles I-èr  
(1866  —1880) ,  Paris, 1923, pag. 310, doc. nr. 34, çi idem, Bucarest, 1938, pag. 115, doc. nr. 277.

Deosebit, N. Iorga publicà çi o  telegram à trimisà tot de Gh. C. Filipescu, dar anterior scrisorii j>usmen$ionate. 
Prin aceasta, diplomalul român comunicà doar textul scrisorii primite de la Kiamil Paça çi în care „argumentul“ 
refuzului apare astfel : „suzerain Principautés Valacbie-Moldavie“  (Vezij N. Îorga, Correspondance ... Paris, 1923 
pag. 308, doc. nr. 32 si idem, Bucarest, 1938, pag. 113, doc. nr. 275.

R. V. Bos^y publicà textul acestui document exact aça cum apare el în copia existentà la Arbiva MAE 
a RSR (Vezi : R . V . B o s s y :  Politica externd, a Romdniei între anii 18 73 — 1880 prività de la Agenzia diplomatica din 
Roma, Bucureçti, 1928, pag. 103, doc. X I ) .  R . V. Bossy precizeazà cà  aceastà scrisoare a fost comunicatà de càtre 
Ministerul Afacerilor Stràine din Bucureçti Agen^iei diplomatice romàne din Roma, din arhiva càreia el a extras-o 
çi a publicat-c. Ìdeptitatea acestor douà documente vine, de asemenea, în sprijinul atestàrii corespondenfei cu ori- 
ginalele respective a celor douà copii de docum ente din Arhiva MAE al RSR.


